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В статье рассматриваются названия праздников, которые подверглись процессу универбации в русском, белорусском и польском языках. Обращается внимание на лексикографическую фиксацию универбов, называющих праздники. Описывается словообразование геортонимов в трех славянских языках. 
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В славистической литературе под универбацией понимается прежде всего компрессивное словообразование – «образование слова на базе словосочетания, которому оно синонимично» [5, c. 577], “утварэнне аднаго слова на месцы намiнатыўнага словазлучэння” [7, с. 155], “mechanizm słowotwórczy, który polega na tym, że zastępuje się wyrażenia złożone z rzeczownika i określającego go przymiotnika wyrazami pojedynczymi” [8, s. 573], 
Предметом научного анализа стала универбация в отдельных тематических и лексико-семантических группах слов: названиях пищи (Г.Ф. Вештарт) [1], транспортных средств (В.В. Криворот) [3], номинации фитонимов (Л.В. Копоть) [2], сельскохозяйственной терминологии (Д.А. Лаўшук и I.М. Ячмянёва) [4]).

В данной статье будут рассмотрены названия праздников –«геортонимы». В «Словаре русской ономастической терминологии» Н.В. Подольской дается следующее определение: «геортоним (от греческого έορτη ‘праздник’ + оним) – собственное имя любого праздника, памятной даты, торжества, фестиваля» [6, с. 48]. Под георонимом-универбом в настоящей статье будет пониматься однословное название праздника (универб), имеющее параллельное неоднословное синонимическое адъективно-субстантивное словосочетание (универбант).
Целью настоящей статьи является рассмотрение геортонимов-универбов в трех славянских языках с позиции анализа представления универбов и универбантов в словарных статьях толковых и этимологических словарей и словообразования универбов с опорой на этимологические и словообразовательные словари. Иллюстративным материалом послужили универбы, извлеченные из толковых, этимологических и словообразовательных словарей русского, белорусского и польского языков, национального корпуса русского языка (источники см. в списке сокращений и условных обозначений).

I. Анализ словарных статей толковых и этимологических словарей русского, белорусского и польского языков показывает, что:
В толковых словарях геортоним-универб является заголовочным словом, а универбант представлен в словарной статье: рус. Масленица – 1. У древних славян и других народов: языческий многодневный праздник проводов зимы и встречи весны, с которым связан обычай печь блины и совершать различные культовые действия. 2. В христианской религии: древний языческий праздник, приуроченный к неделе перед Великим постом, когда вместо мясной пищи разрешается употребление молочных продуктов и яиц; сырная седмица, масляная неделя. 3. Чучело или ряженый человек, олицетворяющие этот праздник. 4. Разг. О веселой, привольной жизни (НБТСРЯ, с. 522); Троица – 1. Один из основных догматов христианской религии, учение о едином Боге, существующем в трех лицах; триединое божество. 2. В православной церкви: один из двунадесятых праздников, отмечаемый на пятидесятый день после Пасхи; Троицын день, Пятидесятница (в память о сошествии Святого Духа на апостолов, вследствие чего они «заговорили на разных языках, никогда им не учившись»). 3. Шутл. О трех людях, связанных дружественными отношениями, часто бывающими вместе (НБТСРЯ, с. 1346) / бел. Вербнiца Разм. Вербная нядзеля (ТСБМ, т. 1, с. 479); Каляднiца Разм. Калядная пара, калядная ноч (ТСБЛМ, с. 334) / польск. Zaduszki – Dzień Zaduszny, przypadający 2 listopada, po dniu Wszystkich Świętych (SWJP, s. 1310).
В толковом словаре польского языка заголовочное слово не является универбом, а универб и универбант представлены в словарной статье: польск. Śmigus-Dyngus – 1. Zwyczaj wzajemnego oblewania się dla żartu wodą w poniedziałek wielkanocny. 2. Dzień, w ktόrym praktykuje się ten zwyczaj; lany poniedziałek; lijka (SWJP, s. 1109). 
В этимологических словарях универб является заголовочным словом, а универбант дан в словарной статье: рус. вербница – ‘вербная неделя, вербное воскресенье’ названы так потому, что первоначально пальмовые ветви [греческое βάϊον] были заменены ветвями вербы (ЭСРЯ, т. 1, с. 294) / бел. сырнiца – ‘апошнi тыдзень перад вялiкiм пастом’. Параўнайце рускае сырная неделя, болгарское сирна неделя, вынiк семантычнай кандэнсацыi. Да сыры ← сыр. (ЭСБМ, т. 13, с. 122) / польск. Zaduszki – zaduszny dzień (ESJP, s. 102).
Встречаются случаи, когда заголовочное слово является универбом, но универбант не представлен в словарной статье, в данном случае можно говорить о потенциальном универбанте – адъективно-субстантивном словосочетании (базе универба), которое функционирует в речи и соотносится по смыслу с дефиницией универба в словарях, где адъективно-субстантивное словосочетание не встречается, а значение универба объясняется посредством различных синтаксических конструкций, синонимичных универбанту. Например, рус. Колядки – в славянской мифологии: праздничное время от Рождества до крещения; величальные песни, исполняемые в это время (~ колядный период) (НБТСРЯ, с. 443); Петровки Устар. Пост перед Петровым днем у православных (~ петров пост) (НСРЯ, т. 2, с. 95); Радоница – день поминовения усопших у восточных славян, который православная церковь включила в свой культ, разделяя с ними радость Воскресения Христа в надежде всеобщего воскресения, и приурочила его к первому вторнику после Пасхальной недели (~ радостное поминовение) (НСРЯ, т. 2, с. 421); Святки [с прописной буквы] – у православных христиан: праздничное время от Рождества до Крещения, сопровождавшееся обычно хождением ряженых, гаданием и т. п. (~ святые дни) (НБТСРЯ, с. 1164); Филипповки Разг. Название поста перед Рождеством; Рождественский пост у православных (~ филиппов пост) (НСРЯ, т. 2, с. 903) / бел. Масленiца – 1. Свята провадаў зiмы ў старажытных славян i iншых народаў, аднесенае хрысцiянскай царской на нядзелю перад так званым “вялiкiм постам” (~ масленая нядзеля). 2. (перан.) аб добрым, прывольным жыццi (ТСБМ, т. 3, с. 117); Пiлiпаўка Уст. Пост перад калядамi. // Адпаведны час перад калядамi (~ пiлiпаў пост) (ТСБМ, т. 4, с. 255); Пятроўка Уст. Пост у праслаўных перад святам апосталаў Пятра i Паўла, якое святкуецца 12 лiпеня па новаму стылю (~ пятроў пост) (ТСБМ, т. 4, с. 541); Радаўнiца – дзень на першым тыдні пасля Вялікадня, калі памінаюць нябожчыкаў на магілах; звычай захаваўся ў праваслаўных як перажытак старажытнага культу памерлых (~ радасныя ўспамiны) (ТСБМ, т. 4, с. 562); Тройца – 1. У хрысцiянскай рэлiгii – трыадзiнае бажаство, у якiм спалучаюцца тры асобы; бог-бацька, бог-сын i бог-дух святы. 2. Свята хрысцiянскай царквы, якое адзначаецца на пяцiдзесяты дзень пасля вялiкадня; сёмуха (~ тройцын дзень). 3. Разм. Пра трох асоб, якiя звычайна бываюць разам i сябруюць (ТСБМ, т. 5(1), с. 519) / польск. Pięćdziesiątnica, rel. – święto obchodzone w Kościele rzymskokatolickim, przypadające na siódmą niedzielę po Wielkanocy (~ pięćdziesiąty dzień) (WSJP).
Заголовочное слово универб и универбант представлены и в толковых и этимологических словарях: рус. Пятидесятница – одно из названий праздника христианской церкви, отмечаемый на пятидесятый день после Пасхи (первый день этого праздника называют днем Пресвятой Троицы или Троица, а второй – днем Святого духа или Духов день) (НБТСРЯ, с. 1053) и Пятидесятница – ‘пятидесятый день после пасхи’ (ЭСРЯ, т. 3, с. 425).
Универб встречается в НКРЯ, а в словарной статье толкового словаря находим универбант: рус. Собственно, масленичная неделя – уже пост, мясо во время нее не едят, зато все еще можно есть рыбу, яйца, масло и сыр. Отсюда и название – Масленица или Сырница (НКРЯ) – масленица – сырная седмица, масляная неделя (НБТСРЯ, с. 522).

II. Анализ словообразовательной структуры универбов, зафиксированных этимологическими и словообразовательными словарями показывает, что:
В этимологических словарях указано, что геортонимы-универбы: 1) образованы на базе адъективно-субстантивных словосочетаний с суфиксацией: рус. Масленица – восточнославянское. Образовано от прилагательного масленая (неделя) при помощи суффикса -ица (КЭСРЯ, с. 257) / бел. Масленiца – ‘свята провадаў зiмы, аднесенае царквою на нядзелю перад вялiкiм постам. Украiнскае масниця, масляниця, масляна, рускае масленица, масляница, масленая неделя ‘масленiца’. Усходнеславянскае. Утварылася ў вынiку намiнацыi са словазлучэння масльнаа седьмица (ЭСБМ, т. 6, с. 246–247); 2) являются кальками греческого языка: рус. Троица – древнерусское, старославянское троица. Калька греческого Τριάς (ЭСРЯ, т. 4, с. 104–105); Пятидесятница – ‘троица’, церковнославянское, калька греческого πεντηκοστή (ηΏμερα). Это слово было заимствовано без перевода в древнерусский, церковнославянское пѧтикостии, пѧтикостие – то же (ЭСРЯ, т. 3, с. 425) / бел. Тройца – ‘Сёмуха’, у хрысцiянскай рэлiгii ‘трыадзiнае бажаство, у якiм спалучаюцца тры асобы: Бог-Бацька, Бог-Сын i Бог-Дух Святы’; сюды ж тройцоваць ‘святкаваць Сёмуху’, тройцын дзень ‘Сёмуха’. У аснове стараславянскае троица – калька з грэчаскай мовы, якое з тры. Да тры, трое (ЭСБМ, т. 14, с. 98).
По данным словообразовательных словарей, геортонимы-универбы образованы суффиксальным способом от следующих частей речи: 1) прилагательных: рус. Маслен-иц(а) ← масленая (ССРЯ, т. 1, с. 577); Свят-к(и) ← святой (ССРЯ, т. 2, с. 82); 2) существительных: рус. Коляд-к-и ← коляда (ССРЯ, т. 1, с. 457); 3) числительных: рус. Троj-иц(а) ← трое (ССРЯ, т. 2, с. 258) / бел. Трой-ц-а ← трое [трой(э)] (ССБМ, с. 357); 4) геортонимы-универбы рус. Пятидесятница / польск. . Pięćdziesiątnica образованы путем сложения с суффиксацией: рус. Пят-и-десят-ниц-а ← пятидесятый (ССРЯ, т. 1, с. 293; ССРЯ, т. 1, с. 854) / польск. Pięć-dziesiąt-nic(a) ← pięć-dziesiąt (WSJP); 5) непроизводными являются следующие геортонимы-универбы: рус. 20. Радуниц(а) (ССРЯ, т. 2, с. 11); 164. Филипповки Рождественский пост (ССРЯ, т. 2, с. 309).

Таким образом, рассмотрение геортонимов-универбов позволяет сделать следующие выводы: 1) универбами являются названия некоторых русских, белорусских и польских праздников; 2) анализ словарных статей толковых и этимологических словарей показывает, что геортонимы-универбы и универбанты представлены разнообразно в лексикографических источниках; 3) словообразовательная структура геортонимов-универбов в славянских языках разнообразна, названия праздников образованы на базе адъективно-субстантивных словосочетаний, являются кальками из греческого языка; по данным ССРЯ образуются с помощью суффиксов рус. -иц(а), -к(и) / бел. -iц(а) / польск. -iс(а), представлены как непроизводные.
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бел. – белорусское; польск. – польское; рус. – русское; ~ потенциальный универбант.
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GEORTONYMS-UNIVERBS IN RUSSIAN, BELARUSIAN

AND POLISH LANGUAGES
The article considers the names of holidays that have undergone the process of univerbation in Russian, Belarusian and Polish. Attention is drawn to the lexicographic fixation of univerbs calling holidays. The word formation of geortonyms in three Slavic languages is described.
Keywords: geortonym, univerbation, univerb, univerbant, etymology, word formation.
